
 

 

New Speakers of Belarusian: A Spoken Corpus Creation 

 

A growing body of research (O’Rurke & Ramallo, 2015; Wicherkiewicz et al., 2018; Kudriavtseva, 

2025) has been focusing on new speakers of minority languages, who are typically defined as 

“those who have learned a minority language not within their home or community settings but 

through bilingual education, immersion or migration” (Williams, 2023, p.1). From 2020, 

Belarusian, an endangered East Slavic language (Moseley, 2010), has been growing in popularity 

among many Russian-dominant Belarusians, with some of them completely switching to Belarusian 

in their everyday life (Głaz, 2025; Tratsiak, 2025). This wave of language revitalization is the fourth 

one reported in connection to Belarusian (Woolhiser, 2013), being potentially the largest so far 

(Masliankova, 2025).  

The current study focuses on the creation of the first spoken corpus of Belarusian used by new 

speakers in the Belarusian diaspora from Poland and Lithuania. The approximate number of 

speakers is 42 people of different Belarusian proficiency levels: low-proficiency speakers 

(corresponding to CEFR A1-A2), medium-proficiency speakers (corresponding to CEFR B1-B2), 

high-proficiency speakers (corresponding to CEFR C1-C2), with each group having 14 speakers. 

Ideally, each group will be gender-balanced, with 7 males and 7 females. To understand the 

speakers’ proficiency and language background, the author intends to give the speakers Rapid 

Automatized Picture Naming task for both Belarusian and Russian (similar to Borges, 2019) and 

Bilingual Language Profile task (Birdsong et al., 2012) combined with some qualitative questions 

asking about their language attitudes and beliefs (adapted from Kravchenko, 2025). The speakers’ 

spontaneous speech will be collected with the help of a sociolinguistic interview (Labov, 1984), 

while semi-spontaneous speech will involve the speakers recorded doing a map task (Drager, 2018). 

The speech of the speakers will be transcribed with the help of a finetuned Whisper Automatic 

Speech Recognition system (navalnica, 2022) and aligned using Montreal Forced Aligner 

(McAuliffe et al., 2017).  

The finalized methodology connected with the corpus creation, as well as the initial results of data 

collection, will be presented during the conference. The finished corpus will be freely accessible 

upon publication, available to the community and all researchers interested in the Belarusian 

language.  
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